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The Analysis of Translation in The Last Samurai Movie (2003)
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Abstracts

The purpose of this study is to analyze translation principles used in The Last Samurai
(2003) from English to Thai subtitles. This is a qualitative study with descriptive analysis. The
researcher chose the following principles as the framework to analyze the data: 1) Lexical
translation 2) Idiomatic translation 3) Slang translation 4) Figurative languages translation
According to the analysis, it was found that there had been several translation principles used in
the subtitle’s translation. They are lexical translation, idiomatic translation, and slang translation
respectively.
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SL emphasis TL emphasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation Communication translation
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dnedadl Eugene Nida wag Charles Taber lalnann1siiasigndeninuni1sinanm dnnedeln
aszvumswlalaedeuduwuuiiasalasail

Source Language Receptor Language
Text Text
Analysis Restructuring
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Discover the meaning Re-express the meaning

ununinszuIUNIsLUaree Mildred Larson
(Diagram, Mildred Larson, 1984)
YUAVDINITHU
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very modified  inconsistence near unduly
literal literal literal mixture idiomatic idiomatic free
| | | | | I |
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2. Yayanfend (Secondary Data) Wudayadildainenans unaanu s189u 338 uazienaisi

q U

WNgtes lagn1svdeyaainuiade nawunsy vseenanskaznuiteningIteinviesaynuvinede

U q

WA ISy Inendasidmu wasiuleaniidemdnaueifeiiunmeunsisesd
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a va o

Tunsfinuideduil Hidelavinsidendeyausslen lunmeunsises umysweyls vie The

a

Last Samurai (2003) wwzdunidunwdingeluivles www.netflix.com lagnisdunimmdiaeyn
unAussenalanin warantuiinteua WetnuIAseYt wasAnwiAunung

Y
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Tunsinaueteyadu §ifuldiauelneliiinsiinngiuvunssnuniingsey (Descriptive
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77yl 38 The Last Samurai (2003) lnguaninaazuveIn1siaTIzimIia AUMEng WarA1aSunens
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1. msuauuuasaia (Lexical Translation) dunsudasiinrumnesssfuianiuduatiu wasnn
wua
iy They say Japan was made by a sword.
They say the old gods dipped a coral blade into the ocean...
wlah a1 ugnaTesIen Iy
WWIIUmIIguA UUEmFaslungia
Useleasanan Wulsglenkuduvensos %ﬂﬁmﬂmﬁaagﬁyumimaﬁammL‘T;Jumsum
Uszmeadiunasiunlusias snaudady (99197d0ugnasedaenv..) msaieslunouiy
desenverlillfossasavesmsnaianmuiidedunoudu Inedstloailinaisnisudauuunss
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&) Come on! I’'m sick of this.

wUadn Sudl duganazdnasideuiumu

nUselendidn (Come on! I'm sick of this) mnkUakuunsess seuvalad “uadll du
thgdvael” hilddaudain mumneasgRnifioul a1z Mr. McCabe (dnuandluidos) f1ds
3413 Algren (wszion) Jutiuluuuid 3nvis Mr. McCabe (nuansludos) fanmildlmtunisd
wdossumiiusotunsuansves Algren (wazian) deiu Jvaguléd YssloaiBauualdd “i52
1 dugnazdaazdoudumy” Dudwou dtulaeiluilisnsawanseild

3. mskUamawad (Slang Translation) LﬂuﬁﬁﬁiﬁLﬂumdmim%ﬁ’umwwﬂdm Lﬁamwammmiﬁﬂ

915Ul l¥n1w
S Goddamm you, Algren, get out there!
wai gt vsesainsu sanluisn

“Goddamm you” uanssini1 (wszdranuussany) Fadiulddaindsleailiannn
wanssiald esndumanasauaiifinnuvsneveruane fudadn 1ddefiein Mr. McCabe
(nuansludon) fdstal Algren (nszien) eenluuansdh andeawmanesevaisnds weld
wieenlunansuunil widdslieenludndt fuvaldidenlddiianmassdmeuane widang
ossasavesUseluniilvinumnglulumanansersualinddlslver
mnmteluaded Adeitoiausuusuisssnsiidy Weldifuumdunsiisedmsugd

aulafinyyiinside viedaulaiFesniaular 4 T deil
1. sfinsfneimsuladesy Simandiiesau vanmeunduazudsde fudy 9 iy
Usznou immznmeunivieniidoudarUszinndenoifenaisnisuaiunnsrstu vivli
drlaunduisrannsathuniuisudiou uazihdeyaluldlunisfneivnsudaléby
9E1497
2. esinslimguivestinnguiviiudu q sade Wefarldfinsuisuiisudeddodesin

willaunsauananeiuegnals setluseleviunnanaiuagials

1aNA1581484
wnygeanyls. duAudle 13 fugieu 2563, 33Ty https:/th.wikipedia.org/wiki/amyguayls
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AMEUYWEAANT WINeSeulsaIs.
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Aans.

au51 Useans3gans. (2548). munAnansdenu. n3emme: Lsaiuiuiegiainsaluninede.
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